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Frazeologija na mreži

Znanstvenici Odjela za hrvatski standardni jezik Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje 
stalno se bave leksikografskim radom. Rječnici i jezične baze koje su rezultat rada na 
znanstvenim projektima u suvremeno su doba postali dostupni i na internetu. U svim 
tim mrežno dostupnim izvorima posebno mjesto pripada frazeologiji. Stoga ćemo u 
ovome radu prikazati institutske mrežne izvore u kojima je ona zastupljena.
U Hrvatskome mrežnom rječniku – Mrežniku, čija je demoinačica od rujna ove godine 
dostupna na institutskim stranicama (https://rjecnik.hr/mreznik/), hrvatski su frazemi 
kao i u tradicionalnim općejezičnim rječnicima obrađeni unutar frazemskoga bloka na 
kraju rječničkoga članka frazeološki nosive sastavnice. Frazeologija je obrađena prema 
suvremenim frazeografskim načelima, a s obzirom na to da je rječnik korpusno utemeljen, 
što je novina u hrvatskoj leksikografiji, ovjere frazema u rečeničnome okružju preuzete su 
iz Hrvatskoga mrežnog korpusa (hrWaC). Pretraga korpusa s pomoću alata za pretraživanje 
Sketch Engina omogućila je da se zabilježe mnogi frazemi koji do sada u postojećim 
općim i frazeološkim rječnicima nisu imali odgovarajuću frazeografsku obradu, npr.: stric 
iz Amerike, peglati karticu, čista kamilica, krstiti jariće, gluhi telefon, nova metla, pukla tikva, 
preskočiti (pregaziti) što kao plitak potok, pustiti goluba, skinuti paučinu, grliti školjku, mila 
majka… Posebna je pozornost u Hrvatskome mrežnom rječniku posvećena varijantnosti 
i fakultativnosti frazemskih sastavnica, a preispitivanjem i revidiranjem pojedinosti 
frazeografske obrade uneseni su u frazemski blok inovativni elementi, tj. rubrike koje 
donose obavijesti o uporabi frazema, njihovoj etimologiji i međufrazemskim značenjskim 
odnosima (sinonimija, antonimija). Korpusna utemeljenost rječnika omogućila je 
vjerodostojnu obradu jezičnih informacija koje su na pravi način u suvremenome mediju 
predstavljene budućim korisnicima rječnika.

1. slika: Hrvatski mrežni rječnik: frazem bacati bisere pred svinje
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Jedan od bitnih segmenata Hrvatskoga mrežnog rječnika njegova je povezanost 
s drugim mrežnim izvorima koji su nastali na Odjelu za hrvatski standardni jezik 
Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje usporedno s izradom mrežnoga rječnika. 
Stoga frazemi koji su obrađeni u Hrvatskome mrežnom rječniku korespondiraju s 
frazemima koji se nalaze u Kolokacijskoj bazi hrvatskoga jezika, koja je osmišljena kao 
dinamičan rječnik sveza riječi hrvatskoga jezika, a javno je dostupna i pretraživa na 
mrežnoj stranici Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje (http://ihjj.hr/kolokacije/). 
Unutar Kolokacijske baze hrvatskoga jezika posebno je izdvojen korpus frazema koji čini 
Bazu frazema hrvatskoga jezika (http://frazemi.ihjj.hr/). U njoj se nalazi oko 22 000 
frazemskih pojavnica, a frazemi su pretraživi po svim frazemskim sastavnicama, bez 
obzira na to jesu li one nosive ili nenosive, punoznačne ili nepunoznačne. Također, 
uz frazeme je, kad to njihova struktura traži, upisana rekcijsko-valencijska dopuna 
koja proizlazi iz njihova sintaktičkoga i uporabnoga potencijala. Baza je utemeljena na 
frazemima koji su ekscerpirani iz različitih izvora: dnevnoga, tjednoga i mjesečnoga 
tiska, znanstvene i stručne jezikoslovne literature, lijepe književnosti koja je dostupna 
na institutskome računalnom korpusu Hrvatska mrežna riznica (http://riznica.ihjj.
hr/), Hrvatskoga mrežnog korpusa (hrWaC) (http://nlp.ffzg.hr/resources/corpora/
hrwac/) te suvremenih hrvatskih leksikografskih mrežnih i tiskanih izvora (Školski 
rječnik hrvatskoga jezika. 2012. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje.; Veliki rječnik 
hrvatskoga standardnog jezika. 2015. Školska knjiga.; Hrvatski jezični portal (http://
hjp.znanje.hr/)).

2. slika: Baza frazema hrvatskoga jezika

Baza frazema hrvatskoga jezika obuhvatila je i one frazeme koji su objedinjeni u 
rječnicima koji su nastali kao rezultat rada hrvatskih frazeologa na bibliografiji hrvatske 
frazeologije. Bibliograf ija hrvatske frazeologije prvi je put objavljena 2010. godine i uz 
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nju se nalazi CD s popisom frazema analiziranih u znanstvenim i stručnim radovima. 
Sedam godina kasnije kod istoga je izdavača objavljena e-knjiga Bibliograf ija hrvatske 
frazeologije – Frazeobibliografski rječnik (Ž. Fink-Arsovski – B. Kovačević – A. Hrnjak. 
2017. Knjigra.), koja je dostupna na mrežnim stranicama izdavača (http://www.knjigra.
hr/elektronicka-izdanja/) i mrežnim stranicama Hrvatskoga arhiva weba (http://haw.
nsk.hr/). Frazeolozi su prepoznali izazove modernih tehnologija i predstavili svoj rad 
na suvremenim medijima, a rječnici su uključili dostignuća suvremene frazeološke 
teorije te su pored minimalnih frazema (od prve, pod mus, i amen), frazemskih skupova 
riječi (držati jezik za zubima, bura u čaši vode, brz na jeziku, jedva jedvice) i frazemskih 
rečenica (crno (loše, slabo) se piše komu, čemu, <pa> kud puklo da puklo) u rječnik uključene 
frazemske polusloženice (rak-rana, amo-tamo, hoćeš-nećeš) i frazemske sraslice 
(akobogda, bogtepitaj, dovraga), a posebna je pozornost posvećena frazemima u kojima 
je nosiva sastavnica, a samim time i frazemska nadnatuknica, izražena višerječnim 
nazivom ili imenskom formulom (npr. BOŽJA OVČICA, SMRDLJIVI MARTIN, 
SLIJEPO CRIJEVO, ZIMSKI SAN; BOŽO PETROV, DON ŽUAN, ZLATA 
PJERINA, SVETI PETAR), što je novost u hrvatskoj leksikografiji općenito. 

3. slika: Bibliograf ija hrvatske frazeologije
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4. slika: Baza frazemskih etimologija

Usporedno s radom na Hrvatskom mrežnom rječniku nastajala je baza frazemskih 
etimologija Frazemi, koja se nalazi na institutskome portalu Hrvatski u školi (http://
hrvatski.hr/frazemi). U njoj su uz kanonski oblik frazema doneseni podatci o motivaciji 
i podrijetlu frazema kod kojih se izgubila veza s motivacijskom bazom ili je došlo do 
remotivacije frazema, a ti se frazemi mogu tematski razvrstati u nekoliko skupina, 
od kojih su etimološki najzanimljiviji: animalistički frazemi (npr. crna ovca, kupiti/
kupovati mačka (mačku) u vreći, krokodilske suze), somatski frazemi (npr. slomiti nogu, 
puna šaka brade, oprati/prati ruke <od koga, od čega>), antički frazemi (npr. Ahilova peta, 
Sizifov posao, Pandorina kutija), biblijski frazemi (npr. baciti/bacati bisere (biserje) pred 
svinje, provući se kroz ušicu igle, nevjerni Toma) te frazemi motivirani književnim djelima 
(npr. trojanski konj, između Scile i Haribde, vaditi kestene (kestenje) iz vatre, učiniti/
/činiti (napraviti/praviti) medvjeđu uslugu komu). Pored frazemskih etimologija koje 
su priložene uz obradu frazema u Mrežniku, tu se nalaze i etimologije onih frazema 
koji su u posljednjih osam godina (često i na poticaj građana koji su postavljali 
upite na institutski telefon za davanje jezičnih savjeta) obrađeni u rubrici od A do Ž 
institutskoga znanstveno-popularnog časopisa za kulturu hrvatskoga jezika – Hrvatski 
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jezik, koji je javno dostupan na Portalu hrvatskih znanstvenih i stručnih časopisa – 
Hrčak (https://hrcak.srce.hr/hrjezik). Obrada frazema u bazi frazemskih etimologija 
preklapa se s etimološkom informacijom u frazeografskim obradama u Hrvatskome 
mrežnom rječniku, što rezultira činjenicom da je to prvi hrvatski općejezični rječnik u 
kojem se donose podatci o frazemskim etimologijama. Pritom i sama baza frazemskih 
etimologija biva prvim hrvatskim frazemskoetimološkim mrežnim izvorom iz kojega 
bi u dogledno vrijeme mogao nastati prvi hrvatski frazeološko-etimološki rječnik. 
Također, baza frazemskih etimologija u budućnosti bi se, kad se za to stvore uvjeti, 
mogla povezati i s Bazom hrvatskih somatskih frazema, koji će se ponuditi kao jedan od 
mrežnih rezultata rada na institutskome projektu Rječnih hrvatskih somatskih frazema, 
koji se također izrađuje na Odjelu za hrvatski standardni jezik Instituta za hrvatski 
jezik i jezikoslovlje.

5. slika: Obrada naziva frazem u Jeni
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Kako je rad na izgradnji nazivlja jedan od temeljnih zadataka svake jezikoslovne 
discipline, i hrvatski frazeolozi, od utemeljenja frazeologije kao samostalne 
jezikoslovne discipline 70-ih godina prošloga stoljeća, skrbe o nazivlju, propituju ga 
i prema potrebama razvoja suvremene frazeološke teorije stvaraju nova terminološka 
rješenja. Stoga je temeljno frazeološko nazivlje obrađeno u sklopu projekta Hrvatsko 
jezikoslovno nazivlje – Jena, a terminološka će rješenja biti javno dostupna u 
terminološkoj bazi Hrvatsko strukovno nazivlje (Struna) (http://struna.ihjj.hr/), u kojoj 
se u Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje kontinuirano i sustavno prikuplja, stvara, 
obrađuje i tumači nazivlje različitih struka u cilju izgradnje i usklađivanja nazivlja u 
hrvatskome jeziku. Tako je na jednome mjestu doneseno, pored ostalih jezikoslovnih 
disciplina, i suvremeno frazeološko nazivlje, pri čemu je poseban naglasak stavljen na 
stvaranje i definiranje onih naziva koji dosad nisu imali temeljitu obradu ili preciznu 
uporabu. Dodatnu vrijednost pri terminološkoj obradi čine napomene u kojima se 
nazivi smještaju u odgovarajući povijesnofrazeološki i jezični kontekst s brojnim 
oprimjerenjima, te uspostavljanje terminoloških istovrijednica na nekoliko svjetskih 
jezika, čime se svrstavamo u društvo onih jezika u kojima je osviještena važnost brige 
o strukovnome nazivlju, njegovoj izgradnji, a na kraju i njegovoj primjeni.

6. slika: Obrada naziva frazem u Školskom rječniku hrvatskoga jezika


